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PL
1	 Ważne
Bezpieczeństwo
•	 Przeczytaj tę instrukcję.
•	 Rozważ wszystkie ostrzeżenia.
•	 Postępuj zgodnie ze wszystkimi instrukcjami.
•	 Nie blokuj żadnych otworów wentylacyjnych. Instaluj 

urządzenie zgodnie z instrukcjami producenta.
•	 Nie instaluj urządzenia w pobliżu żadnych źródeł ciepła, takich 

jak kaloryfery, wloty ciepłego powietrza, kuchenki i inne 
urządzenia (w tym wzmacniacze), które wytwarzają ciepło. 

•	 Zabezpiecz przewód zasilający w taki sposób, aby nie mógł być 
deptany ani uciskany, zwłaszcza przy wtykach, gniazdach oraz w 
miejscach, w których przewód wychodzi z radiobudzika.

•	 Korzystaj wyłącznie z dodatków oraz akcesoriów wskazanych 
przez producenta.

•	 Odłączaj radiobudzik od źródła zasilania podczas burzy i gdy nie 
jest używany przez dłuższy czas.

•	 Naprawę urządzenia należy zlecić wykwalifikowanym 
serwisantom. Naprawa jest konieczna, gdy radiobudzik został 
uszkodzony w jakikolwiek sposób, na przykład w przypadku 
uszkodzenia przewodu zasilającego, wylania płynu na 
urządzenie lub upadku na nie jakiegoś przedmiotu, narażenia 
radiobudzika na działanie deszczu lub wilgoci, upuszczenia lub 
nieprawidłowego działania urządzenia.

•	 Nie wolno narażać radiobudzika na kontakt z kapiącą lub 
pryskającą wodą. 

•	 Nie wolno stawiać na radiobudziku potencjalnie 
niebezpiecznych przedmiotów (np. naczyń wypełnionych 
płynami, płonących świec). 

•	 Jeśli urządzenie jest podłączone do gniazdka za pomocą 
zasilacza, jego wtyczka musi być łatwo dostępna.

Ryzyko połknięcia baterii.
•	 Produkt/pilot zdalnego sterowania może zawierać baterię 

pastylkową, która może zostać połknięta. Zawsze trzymaj 
baterie poza zasięgiem dzieci! Połknięcie baterii może 
spowodować poważne obrażenia lub śmierć. W ciągu dwóch 
godzin od połknięcia mogą wystąpić poważne oparzenia 
wewnętrzne.

•	 Jeśli przypuszczasz, że bateria została połknięta lub w inny 
sposób znalazła się pod skórą, natychmiast zgłoś się na 
pogotowie.

•	 Podczas wymiany baterii trzymaj nowe i zużyte baterie poza 
zasięgiem dzieci. Po wymianie baterii upewnij się, że komora 
baterii jest w pełni zabezpieczona.

•	 Jeśli komora baterii nie może zostać w pełni zabezpieczona, 
przerwij korzystanie z urządzenia. Trzymaj je poza zasięgiem 
dzieci i skontaktuj się z producentem.

2	 Radiobudzik
Gratulujemy zakupu i witamy wśród klientów firmy Philips! Aby w 
pełni skorzystać z obsługi świadczonej przez firmę Philips, należy 
zarejestrować zakupiony produkt na stronie www.philips.com/welcome.

Wstęp
Ten radiobudzik pozwala:
•	 słuchać radia FM/MW,
•	 ustawiać dwa budziki,
•	 budzić się przy dźwięku brzęczyka lub stacji radiowej. 

Zawartość opakowania
Po otwarciu opakowania należy sprawdzić jego zawartość:
•	 Jednostka centralna (z baterią) 
•	 Zasilacz sieciowy
•	 Instrukcja obsługi

Opis urządzenia A
a	 SLEEP

•	 Ustawianie wyłącznika czasowego.
b	 Pokrętło główne

•	 Ustawianie głośności.
•	 Zatwierdzanie wyboru.
•	 Dostosowywanie ustawień.

c	 TIME ZONE
•	 Ustawianie strefy czasowej.

d	 FM/MW
•	 Wybór tunera

e	 SET TIME/PROG
•	 Ustawianie godziny.
•	 Programowanie stacji radiowych.

f	 AL1/AL2
•	 Ustawianie budzika.
•	 Podgląd ustawień budzika.
•	 Włączanie i wyłączanie budzika.

g	 SNOOZE/BRIGHTNESS
•	 Funkcja drzemki.
•	 Regulacja jasności wyświetlacza

h	 TUNING MODE
•	 Wybór trybu strojenia.

i	 PRESET
•	 Wybór zaprogramowanej stacji radiowej.

j	 DST
•	 Wybór trybu czasu letniego.

k	 AC 6V ~ 450mA
•	 Podłączanie zasilania.

l	 FM ANT
•	 Poprawianie odbioru sygnału w paśmie FM.

m	 Szufladka na baterie
n	 Panel wyświetlacza

•	 Wyświetlanie stanu.

3	 Czynności wstępne
Instrukcje z tego rozdziału zawsze wykonuj w podanej tu kolejności.

Wkładanie baterii. B

Przestroga

•• Niebezpieczeństwo wybuchu! Baterie należy trzymać z daleka od 
ciepła, promieni słonecznych lub ognia. Baterii nigdy nie należy 
wrzucać do ognia.

•• Nieprawidłowe włożenie baterii stwarza niebezpieczeństwo 
wybuchu. Baterię można wymienić tylko na egzemplarz tego samego 
lub odpowiedniego typu.

•• Baterie zawierają substancje chemiczne, dlatego należy je oddawać 
do specjalnych punktów zbiórki.

•• Baterię należy przechowywać z dala od dzieci.

Uwaga

•• Urządzenie można zasilać jedynie prądem zmiennym. Zamontowana 
bateria litowa CR2032 może jedynie podtrzymywać ustawienia 
zegara i budzika.

Po wyświetleniu wskaźnika niskiego poziomu naładowania baterii należy 
wymienić baterię we wskazany sposób.

Podłączanie zasilania C

Przestroga

•• Ryzyko uszkodzenia produktu! Upewnij się, że napięcie źródła 
zasilania jest zgodne z wartością zasilania podaną na spodzie lub 
tylnej ściance radiobudzika.

•• Ryzyko porażenia prądem! Po odłączeniu zasilacza zawsze pamiętaj o 
wyjęciu wtyczki z gniazdka. Nigdy nie ciągnij za przewód.

Ostrzeżenie

•• Aby uniknąć niebezpieczeństwa pożaru lub porażenia prądem, należy 
chronić urządzenie przed deszczem i wilgocią.

Podłącz i ustaw
Czas został wcześniej ustawiony w fabryce. Po podłączeniu zasilania 
ustawiona godzina zostanie wyświetlona automatycznie. 
Wbudowana bateria litowa może podtrzymać ustawienie zegara 
pomimo przerwy w dostawie energii elektrycznej. 

Wybór strefy czasowej
Istnieje możliwość dostosowania ustawienia strefy czasowej do miejsca 
pobytu użytkownika.
1	 W trybie gotowości naciśnij przycisk TIME ZONE .

»» Numer bieżącej strefy czasowej zacznie migać na 
wyświetlaczu.

2	 Obróć pokrętło główne, aby ustawić strefę czasową (regulacja 
od -1 do +12).

3	 Naciśnij pokrętło, aby potwierdzić.
W Europie:

Czas zachodnioeuropejski (WET) +0

Czas środkowoeuropejski (CET) +1 (domyślnie)

Czas wschodnioeuropejski (EET) +2

Standardowy czas moskiewski (MST) +3

Ustawianie zegara D
Jeśli ustawiona godzina jest niewłaściwa, można ustawić zegar ręcznie. 
1	 W trybie gotowości naciśnij przycisk SET TIME , aby włączyć 

tryb nastawiania zegara.
»» Cyfry godzin zaczną migać.

2	 Obróć pokrętło główne, aby ustawić godzinę.
3	 Naciśnij pokrętło, aby potwierdzić.

»» Cyfry minut zaczną migać.
4	 Powtórz czynności 2–3, aby ustawić minutę i 12- lub 

24-godzinny format czasu.

4	 Słuchanie radia FM/MW
Wyszukiwanie stacji radiowych

Wskazówka

•• Umieść antenę jak najdalej od odbiornika TV, magnetowidu czy 
innych źródeł promieniowania elektromagnetycznego.

•• Aby uzyskać lepszy odbiór, rozłóż antenę i dostosuj jej położenie.

1	 Naciśnij przycisk FM/MW, aby jako źródło wybrać tuner FM lub 
MW.

2	 Naciśnij kilkakrotnie przycisk TUNING MODE , aż zacznie 
migać komunikat [FIND] (Znajdź).

3	 Powoli obróć pokrętło główne.
»» Radiobudzik automatycznie dostroi się do stacji o 
najsilniejszym sygnale.

4	 Naciśnij pokrętło, aby potwierdzić.
5	 Powtórz czynności 3–4, aby dostroić tuner do większej liczby 

stacji radiowych.

Aby ręcznie dostroić stację radiową: 
1	 W trybie tunera naciśnij kilkakrotnie przycisk TUNING MODE , 

aż zacznie migać komunikat [STEP] (Wejdź).
2	 Powoli obróć pokrętło, aby wybrać częstotliwość. 

Automatyczne zapisywanie stacji radiowych
Można zapisać maksymalnie 20 stacji radiowych FM i 10 stacji MW.
1	 W trybie tunera naciśnij kilkakrotnie przycisk TUNING MODE , 

aż zacznie migać komunikat [AUTO] (Auto).
2	 Powoli obróć pokrętło główne.

»» Radiobudzik umożliwia zapisanie wszystkich dostępnych 
stacji radiowych FM/MW i automatyczny wybór pierwszej 
dostępnej stacji.

Ręczne zapisywanie stacji radiowych
1	 Dostrajanie stacji radiowej.
2	 Naciśnij przycisk PROG.

»» Zaprogramowany numer stacji zacznie migać.
3	 Obróć pokrętło główne, aby wybrać numer.
4	 Naciśnij pokrętło, aby potwierdzić.

»» Zostanie wyświetlony komunikat [DONE] (Gotowe).
5	 Powtórz czynności 1–4, aby zapisać inne stacje.

Uwaga

•• Aby usunąć zapisaną wcześniej stację, zapisz inną stację w jej miejsce.

Wybór zaprogramowanej stacji radiowej
W trybie tunera naciśnij przycisk PRESET, a następnie obróć pokrętło 
główne, aby wybrać numer stacji.

Regulacja głośności E

5	 Ustawianie funkcji alarmu
Ustawianie budzika
Można ustawić dwie różne godziny budzenia.

Uwaga

•• Upewnij się, że zegar został ustawiony prawidłowo.

1	 W trybie gotowości naciśnij i przytrzymaj przycisk AL1/AL2 
przez dwie sekundy, aby włączyć tryb ustawiania budzika.

»» Cyfry godziny i symbol [AL1]/[AL2] zaczną migać.
2	 Obróć pokrętło główne, aby ustawić godzinę.
3	 Naciśnij pokrętło główne, aby potwierdzić.

»» Cyfry minuty i symbol [AL1]/[AL2] zaczną migać.
4	 Powtórz czynności 2–3, aby ustawić minutę i źródło alarmu: 

brzęczyk lub ostatnią słuchaną stację.

Włączanie i wyłączanie budzika
1	 Za pomocą przycisków AL1/AL2 wyświetl ustawienia budzika.
2	 Aby włączyć lub wyłączyć budzik, naciśnij ponownie przyciski 

AL1/AL2 .
»» Symbol [AL1]/[AL2] zostaje wyświetlony po włączeniu 
budzika i znika po jego wyłączeniu.

•	 Aby wyłączyć dźwięk budzika, naciśnij odpowiadający mu 
przycisk AL1/AL2 . 

•	 Budzik zadzwoni ponownie następnego dnia. 

Funkcja drzemki
Gdy włączy się budzik, naciśnij przycisk SNOOZE.

»» Zostanie włączona funkcja drzemki i budzik zadzwoni ponownie 
dziewięć minut później.

6	 Inne funkcje
Ustawianie wyłącznika czasowego
Radiobudzik jest wyposażony w funkcję umożliwiającą samoczynne 
przełączenie w tryb gotowości po ustawionym czasie.
1	 Naciśnij przycisk SLEEP.
2	 Obróć pokrętło główne, aby ustawić wyłącznik czasowy (w 

minutach).
3	 Naciśnij pokrętło, aby potwierdzić.

»» Po włączeniu wyłącznika czasowego, wyświetlony zostanie 
symbol .

Aby anulować wyłącznik czasowy:
W trybie ustawiania wyłącznika czasowego obracaj pokrętłem aż do 
wyświetlenia komunikatu [OFF] (Wył.), a następnie naciśnij pokrętło.

  
Wybór trybu czasu letniego
W przypadku krajów, w których stosowany jest czas letni, radiobudzik 
oferuje opcję umożliwiającą ustawienie czasu letniego.
W trybie gotowości naciśnij i przytrzymaj przycisk DST przez 3 sekundy.

»» Zegar zostanie przyspieszony o jedną godzinę i pojawi się symbol 
[DST].

Regulacja jasności wyświetlacza
Naciśnij kilkakrotnie przycisk BRIGHTNESS, aby wybrać poziom 
jasności: [HI] (Wysoki), [MID] (Średni) i [LOW] (Niski).

7	 Informacje o produkcie
Uwaga

•• Informacje o produkcie mogą ulec zmianie bez powiadomienia.

Dane techniczne

Wzmacniacz
Zakres mocy wyjściowej 0,6 W (RMS)

15      30      60      90      120

off

Tuner

Zakres strojenia FM: 87,5–108 MHz
MW: 531–1602 KHz

Czułość
 - Mono — odstęp sygnału od 
szumu: 26 dB

FM: < 22 dBu
MW: <92 dBuV/M

Selektywność wyszukiwania FM: < 28 dBf 
MW:<98 dBuV/M

Całkowite zniekształcenia 
harmoniczne

FM: < 3%
MW: < 5%

Odstęp sygnału od szumu FM: > 45 dB
MW: > 40 dB

Informacje ogólne
Zasilanie prądem przemiennym Model: AGC060V0450T; 

napięcie wejściowe: 220–240V ~, 
50/60 Hz; napięcie wyjściowe: AC 
6 V, 450 MA
Model: EML352540VD; napięcie 
wejściowe: 220–240V ~, 
50/60 Hz; napięcie wyjściowe: AC 
6 V, 450 MA

Pobór mocy podczas pracy < 5 W

Pobór mocy w trybie gotowości < 1 W

Wymiary 
 - jednostka centralna 
(szer. x wys. x głęb.) 134 x 112 x 42 mm

Waga
 - z opakowaniem
 - jednostka centralna

0,82 kg
0,38 kg

8	 Rozwiązywanie problemów
Ostrzeżenie

•• Nie zdejmuj obudowy tego urządzenia. 

Aby zachować ważność gwarancji, nie wolno samodzielnie naprawiać 
urządzenia. 
Jeśli w trakcie korzystania z tego urządzenia wystąpią problemy, należy 
wykonać poniższe czynności sprawdzające przed wezwaniem serwisu. 
Jeśli nie uda się rozwiązać problemu, odwiedź stronę firmy Philips  
(www.philips.com/support). Kontaktując się z przedstawicielem firmy 
Philips, należy mieć przygotowane w pobliżu urządzenie oraz jego 
numer modelu i numer seryjny.

Brak zasilania
•• Upewnij się, że wtyczka przewodu zasilającego radiobudzika 

została podłączona prawidłowo.
•• Upewnij się, że w gniazdku elektrycznym jest napięcie.

Brak reakcji radiobudzika
•• Odłącz wtyczkę przewodu zasilającego, a następnie podłącz ją i 

ponownie włącz radiobudzik.

Słaby odbiór stacji radiowych
•• Radiobudzik należy umieścić z dala od innych urządzeń 

elektronicznych, aby uniknąć zakłóceń radiowych.
•• Całkowicie rozłóż antenę FM i dostosuj jej położenie.

Budzik nie działa
•• Nastaw poprawnie zegar/budzik.

Producent zastrzega możliwość wprowadzania zmian technicznych.

9	 Uwaga

 
Niniejszy produkt jest zgodny z przepisami Unii Europejskiej 
dotyczącymi zakłóceń radiowych.
Wszelkie zmiany lub modyfikacje tego urządzenia, które nie zostaną 
wyraźnie zatwierdzone przez firmę WOOX Innovations, mogą 
unieważnić pozwolenie na jego obsługę.

  
To urządzenie zostało zaprojektowane i wykonane z materiałów oraz 
komponentów wysokiej jakości, które nadają się do ponownego 
wykorzystania. 

 
Jeśli produkt został opatrzony symbolem przekreślonego pojemnika 
na odpady, oznacza to, iż podlega on postanowieniom Dyrektywy 
Europejskiej 2002/96/WE.
Informacje na temat wydzielonych punktów składowania zużytych 
produktów elektrycznych i elektronicznych można uzyskać w miejscu 
zamieszkania.
Prosimy postępować zgodnie z wytycznymi miejscowych władz i nie 
wyrzucać tego typu urządzeń wraz z innymi odpadami pochodzącymi 
z gospodarstwa domowego. Ścisłe przestrzeganie wytycznych w tym 
zakresie pomaga chronić środowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

 
Produkt zawiera baterie opisane w treści dyrektywy 2006/66/
WE, których nie można zutylizować z pozostałymi odpadami 
domowymi.Zalecamy zapoznanie się z lokalnymi przepisami dotyczącymi 
selektywnej zbiórki akumulatorów, ponieważ ich odpowiednia utylizacja 
przyczynia się do zapobiegania negatywnym skutkom dla środowiska i 
zdrowia ludzkiego.

Ochrona środowiska
Producent dołożył wszelkich starań, aby wyeliminować zbędne środki 
pakunkowe. Użyte środki pakunkowe można z grubsza podzielić na 
trzy grupy: tektura (karton), pianka polistyrenowa (boczne elementy 
ochronne) i polietylen (worki foliowe, folia ochronna). 
Urządzenie zbudowano z materiałów, które mogą zostać poddane 
utylizacji oraz ponownemu wykorzystaniu przez wyspecjalizowane 
przedsiębiorstwa. Prosimy zapoznać się z obowiązującymi w 
Polsce przepisami dotyczącymi utylizacji materiałów pakunkowych, 
rozładowanych baterii oraz zużytych urządzeń elektronicznych.

Uwaga

•• Tabliczka znamionowa znajduje się na spodzie urządzenia.

2014 © WOOX Innovations Limited. Wszelkie prawa zastrzeżone.
Dane techniczne mogą ulec zmianie bez powiadomienia. Firma WOOX 
zastrzega sobie prawo do modyfikowania produktów bez konieczności 
dostosowywania do tych zmian wcześniejszych partii dostaw.

PT
1	 Importante
Segurança
•	 Leia estas instruções.
•	 Respeite todos os avisos.
•	 Siga todas as instruções.
•	 Não bloqueie as ranhuras de ventilação. Instale-o de acordo 

com as instruções do fabricante.
•	 Não o instale perto de fontes de calor como radiadores, 

condutas de ar quente, fogões ou outros aparelhos (incluindo 
amplificadores) que emitam calor. 

•	 Evite que o cabo de alimentação seja pisado ou comprimido 
de algum modo, sobretudo nas fichas, tomadas e no ponto de 
saída do rádio relógio.

•	 Use apenas acessórios especificados pelo fabricante.
•	 Desligue o rádio relógio durante a ocorrência de trovoadas ou 

quando não o utilizar por longos períodos de tempo.
•	 Solicite sempre assistência junto de pessoal qualificado. A 

assistência é necessária quando o aparelho for danificado 
de alguma forma – por exemplo, danos no cabo ou ficha de 
alimentação, derrame de líquidos ou introdução de objectos no 
interior do rádio relógio, exposição deste à chuva ou humidade, 
funcionamento anormal ou queda do mesmo.

•	 Este rádio relógio não deve ser exposto a gotas e salpicos. 
•	 Não coloque quaisquer fontes de perigo em cima do rádio 

relógio (por exemplo, objectos com líquidos ou velas acesas). 
•	 Se a tomada da ficha adaptadora for utilizada para desligar 

o dispositivo, esta deve permanecer preparada para 
funcionamento.

•	 Não permita que as crianças utilizem sem vigilância aparelhos 
eléctricos. Não permita que crianças ou adultos com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas 
com falta de experiência/ conhecimento, utilizem aparelhos 
eléctricos sem vigilância.

Risco de ingestão de pilhas
•	 O produto ou o telecomando podem conter uma pilha tipo 

botão, que pode ser engolida. Mantenha sempre a pilha fora do 
alcance das crianças! Se engolida, a pilha pode provocar lesões 
graves ou a morte. Podem ocorrer queimaduras internas graves 
duas horas após a ingestão.

•	 Se suspeitar que uma pilha foi engolida ou introduzida em 
qualquer parte do corpo, consulte um médico de imediato.

•	 Quando substituir as pilhas, mantenha sempre todas as pilhas 
- novas e usadas - fora do alcance das crianças. Assegure-se de 
que o compartimento das pilhas está bem protegido depois de 
substituir a pilha.

•	 Se não for possível proteger totalmente o compartimento das 
pilhas, não volte a utilizar o produto. Mantenha fora do alcance 
das crianças e entre em contacto com o fabricante.

2	 O seu rádio relógio
Parabéns pela compra do seu produto e bem-vindo à Philips! Para tirar 
o máximo partido da assistência oferecida pela Philips, registe o seu 
produto em: www.philips.com/welcome.

Introdução
Com este rádio relógio, pode:
•	 ouvir rádio FM/MW;
•	 definir dois alarmes; e
•	 acordar com um aviso sonoro ou o rádio. 

Conteúdo da embalagem
Verifique e identifique o conteúdo da embalagem:
•	 Unidade principal (com pilha) 
•	 Adaptador
•	 Manual do Utilizador

Descrição geral da unidade principal A
a	 SLEEP

•	 Definir o temporizador.
b	 Botão principal

•	 Ajustar o volume.
•	 Confirme a selecção.
•	 Ajustar definições.

c	 TIME ZONE
•	 Definir fuso horário.

d	 FM/MW
•	 Seleccionar a fonte do sintonizador.

e	 SET TIME/PROG
•	 Acertar a hora.
•	 Programa estações de rádio.

f	 AL1/AL2
•	 Definir o alarme.
•	 Ver as definições do alarme.
•	 Activar/desactivar o despertador.

g	 SNOOZE/BRIGHTNESS
•	 Repetir alarme.
•	 Ajustar a iluminação do visor

h	 TUNING MODE
•	 Seleccionar o modo de sintonização.

i	 PRESET
•	 Seleccionar uma estação de rádio programada.

j	 DST
•	 Seleccionar o modo da Hora de Verão.

k	 AC 6V ~ 450mA
•	 Ligar a alimentação.

l	 FM ANT
•	 Melhorar a recepção FM.

m	 Compartimento das pilhas
n	 Painel do visor

•	 Apresentar o estado.

3	 Introdução
Siga sempre as instruções dadas neste capítulo pela devida sequência.

Colocar a pilha B

Atenção

•• Risco de explosão! Mantenha as pilhas afastadas do calor, luz solar ou 
chamas. Nunca elimine as pilhas queimando-as.

•• Pode haver perigo de explosão se a bateria não for substituída 
correctamente. Substitua-a por uma do mesmo tipo ou de um tipo 
equivalente.

•• A pilha contém substâncias químicas, pelo que deve ser eliminada 
correctamente.

•• Mantenha a pilha fora do alcance das crianças.

Nota

•• A corrente alternada é a única fonte de alimentação que pode 
utilizar. A pilha de lítio CR2032 pré-instalada serve apenas para 
guardar a hora e a informação do alarme.

Quando o indicador da pilha fraca é apresentado, substitua a pilha, 
conforme indicado.

Ligar a corrente C

Atenção

•• Risco de danos no produto! Certifique-se de que a tensão 
corresponde à indicação impressa na parte posterior ou inferior do 
rádio relógio.

•• Risco de choque eléctrico! Ao desligar o transformador de CA, retire 
sempre a ficha da tomada puxando pela própria ficha. Nunca puxe 
o cabo.

Aviso

•• Para reduzir o risco de incêndio ou choque eléctrico, não exponha 
este rádio relógio a chuva ou humidade.

Ligar e acertar
A hora foi predefinida na fábrica. Quando a alimentação é ligada, a hora 
definida é apresentada automaticamente. 
A pilha de lítio integrada pode manter a definição do relógio, apesar de 
uma interrupção de potência. 

Seleccionar o fuso horário
Pode ajustar a definição do fuso horário de acordo com a sua 
localização.
1	 No modo standby, prima TIME ZONE .

»» O número do fuso horário actual fica intermitente no visor.
2	 Rode o botão principal para definir o fuso horário (ajustável 

entre -1 a +12).
3	 Prima o botão para confirmar.
Para Europa:

Hora de Europa Ocidental (WET) +0

Hora da Europa Central (CET) +1 (Padrão)

Hora da Europa Oriental (EET) +2

Hora Oficial de Moscovo (MST) +3

Acertar o relógio D
Se a hora predefinida estiver incorrecta, pode acertar o relógio 
manualmente. 
1	 No modo de espera, prima SET TIME para activar o modo de 

definição do relógio.
»» Os dígitos das horas ficam intermitentes.

2	 Rode o botão principal para ajustar a hora.
3	 Prima o botão para confirmar.

»» Os dígitos dos minutos ficam intermitentes.
4	 Repita os passos 2 e 3 para definir os minutos e o formato de 

12/24 horas.

4	 Ouvir rádio FM/MW
Sintonizar estações de rádio

Dica

•• Posicione a antena o mais afastada possível de TV, videogravadores 
ou outras fontes de radiação.

•• Para uma melhor recepção, estenda completamente e ajuste a 
posição da antena.

1	 Prima FM/MW para seleccionar a fonte FM ou MW do 
sintonizador.

2	 Prima TUNING MODE repetidamente até [FIND] (encontrar) 
ficar intermitente.

3	 Rode o botão principal lentamente.
»» O rádio relógio sintoniza automaticamente uma estação com 
uma recepção forte.

4	 Prima o botão para confirmar.
5	 Repita os passos 3 e 4 para sintonizar mais estações de rádio.

Para sintonizar uma estação manualmente: 
1	 No modo do sintonizador, prima TUNING MODE 

repetidamente até [STEP] (intervalos) ficar intermitente no 
visor.

2	 Rode o botão lentamente para seleccionar uma frequência. 

Memorizar estações de rádio 
automaticamente
Pode memorizar, no máximo, 20 estações de rádio FM e 10 estações 
de rádio MW.
1	 No modo do sintonizador, prima TUNING MODE 

repetidamente até [AUTO] (automático) ficar intermitente no 
visor.

2	 Rode o botão principal lentamente.
»» O rádio relógio memoriza todas as estações de rádio FM/
MW disponíveis e transmite a primeira estação disponível 
automaticamente.

Memorizar estações de rádio manualmente
1	 Sintonizar uma estação de rádio.
2	 Prima PROG.

»» O número da pré-programação fica intermitente.
3	 Rode o botão principal para seleccionar um número.
4	 Prima o botão para confirmar.

»» [DONE] (concluído) é apresentado.
5	 Repita os passos 1 a 4 para memorizar as outras estações.

Nota

•• Para eliminar uma estação pré-memorizada, memorize outra estação 
na sua posição.

Seleccionar uma estação de rádio 
programada
No modo do sintonizador, prima PRESET e rode o botão principal para 
seleccionar um número programado.

Ajustar o volume E

5	 Definir o despertador
Definir o alarme
Pode definir dois alarmes para despertarem a horas diferentes.

Nota

•• Assegure-se de que o relógio está certo.

1	 No modo de espera, mantenha AL1/AL2 premido durante dois 
segundos para activar o modo para definir o alarme.

»» Os dígitos das horas e [AL1]/[AL2] ficam intermitentes.
2	 Rode o botão principal para ajustar a hora.
3	 Prima o botão principal para confirmar.

»» Os dígitos dos minutos e [AL1]/[AL2] ficam intermitentes.
4	 Repita os passos 2 e 3 para definir os minutos e a fonte de 

alarme: sinal sonoro ou o último canal reproduzido.

Activar/desactivar o despertador
1	 Prima AL1/AL2 para ver as definições de alarme.
2	 Prima AL1/AL2 novamente para activar ou desactivar o 

despertador.
»» [AL1]/[AL2] é apresentado se o despertador estiver ligado e 
desaparece se o despertador estiver desligado.

•	 Para parar o sinal do alarme, prima o botão 
correspondente AL1/AL2 . 

•	 O alarme é repetido no dia seguinte. 

Repetir alarme
Quando o alarme é emitido, prima SNOOZE.

»» O alarme pára e é repetido nove minutos mais tarde.

6	 Outras funções
Definir o temporizador
Este rádio relógio pode mudar para o modo de espera 
automaticamente depois de um período de tempo predefinido.
1	 Prima SLEEP.
2	 Rode o botão principal para seleccionar o período de tempo do 

temporizador (em minutos).
3	 Prima o botão para confirmar.

»» Quando o temporizador está activado,  é apresentado.

Para cancelar o temporizador:
No modo de definição do temporizador, rode o botão até [OFF] 
(desligado) ser apresentado e, em seguida, prima o botão.

  
Seleccionar o modo da Hora de Verão
Para países com Hora de Verão, o rádio relógio oferece-lhe a opção da 
Hora de Verão para poder acertar a hora.
No modo de espera, mantenha DST premido durante 3 segundos.

»» O relógio avança uma hora e [DST] é apresentado.

Ajustar a iluminação do visor
Prima BRIGHTNESS repetidamente para seleccionar diferentes níveis 
de brilho: [HI] (alto), [MID] (médio) e [LOW] (baixo).

7	 Informações do produto
Nota

•• As informações do produto estão sujeitas a alteração sem aviso 
prévio.

Especificações

Amplificador
Potência nominal 0,6 W RMS

Sintonizador

Gama de sintonização FM: 87,5 - 108 MHz
MW: 531-1602 KHz

Sensibilidade
 – Mono, relação S/R 26dB

FM: <22 dBu
MW: <92 dBuV/M

Selectividade de pesquisa FM: <28 dBf 
MW: <98 dBuV/M

Distorção harmónica total FM: <3%
MW:<5%

Relação sinal/ruído FM: >45 dB
MW:>40 dB

Informações Gerais
Energia CA Modelo: AGC060V0450T; 

Entrada: 220-240 V~, 50/60 Hz; 
Saída: 6 V AC 450 MA
Modelo: EML352540VD; 
Entrada: 220-240 V~, 50/60 Hz; 
Saída: 6 V AC 450 MA

Consumo de energia em 
funcionamento

<5 W

Consumo de energia em modo 
de espera

<1 W

Dimensões 
 - Unidade principal (L x A x P) 134 x 112 x 42 mm

Peso
 - Com embalagem
 - Unidade principal

0,82 kg
0,38 kg

8	 Resolução de problemas
Aviso

•• Nunca retire o revestimento do aparelho. 

A garantia torna-se inválida, se tentar reparar o sistema. 
Se tiver dificuldades ao utilizar este aparelho, verifique os seguintes 
pontos antes de solicitar assistência. Se o problema persistir, visite o 
Web site da Philips (www.philips.com/support). Ao contactar a Philips, 
certifique-se de que tem o aparelho por perto e de que os números 
de série e de modelo estão disponíveis.

Sem corrente
•• Certifique-se de que a ficha do cabo de alimentação CA do 

rádio relógio está ligada correctamente.
•• Certifique-se de que há electricidade na tomada de CA.

Nenhuma reacção do rádio relógio
•• Desligue e ligue novamente a ficha do cabo de alimentação CA 

e, em seguida, volte a ligar o rádio relógio.

Má recepção de rádio
•• Mantenha o rádio relógio afastado de outros dispositivos 

electrónicos para evitar interferências de rádio.
•• Estique completamente a antena FM e ajuste a sua posição.

O alarme não funciona
•• Defina o relógio/alarme correctamente.

9	 Aviso

  
Este produto cumpre os requisitos de interferências de rádio da União 
Europeia.
Quaisquer alterações ou modificações feitas a este dispositivo que não 
sejam expressamente aprovadas pela WOOX Innovations poderão 
anular a autoridade do utilizador para operar o equipamento.

  
O produto foi concebido e fabricado com materiais e componentes de 
alta qualidade, que podem ser reciclados e reutilizados. 

 
Quando este símbolo de um caixote de lixo com um traço por cima 
constar de um produto, significa que esse produto está abrangido pela 
Directiva Europeia 2002/96/CE.
Informe-se acerca do sistema de recolha selectiva local para produtos 
eléctricos e electrónicos.
Proceda de acordo com as regulamentações locais e não elimine os 
seus antigos produtos juntamente com o lixo doméstico. A eliminação 
correcta do seu produto antigo evita potenciais consequências nocivas 
para o ambiente e para a saúde pública.

  
O produto contém pilhas abrangidas pela Directiva Europeia 2006/66/
EC, as quais não podem ser eliminadas juntamente com os resíduos 
domésticos.Informe-se acerca dos regulamentos locais sobre a recolha 
separada de baterias uma vez que a eliminação correcta ajuda a evitar 
consequências negativas no meio ambiente e na saúde humana.

Informações ambientais
Omitiram-se todas as embalagens desnecessárias. Procurámos embalar 
o produto para que simplificasse a sua separação em três materiais: 
cartão (embalagem), espuma de poliestireno (protecção) e polietileno 
(sacos, folha de espuma protectora). 
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O sistema é constituído por materiais que podem ser reciclados e 
reutilizados se desmontados por uma empresa especializada. Cumpra 
os regulamentos locais no que respeita à eliminação de embalagens, 
pilhas gastas e equipamentos obsoletos.

Nota

•• A placa de sinalética encontra-se na parte inferior do aparelho.

2014 © WOOX Innovations Limited. Todos os direitos reservados.
As especificações estão sujeitas a alteração sem aviso prévio. A WOOX 
reserva-se o direito de alterar os produtos a qualquer altura sem ser 
obrigada a modificar as versões mais antigas.

SK
1	 Dôležité
Bezpečnosť
•	 Prečítajte si tieto pokyny.
•	 Dbajte na všetky varovania.
•	 Dodržiavajte všetky pokyny.
•	 Neblokujte vetracie otvory. Nainštalujte podľa pokynov 

výrobcu.
•	 Neinštalujte v blízkosti zdrojov tepla, ako sú radiátory, tepelné 

regulátory, kachle či iné zariadenia (vrátane zosilňovačov), ktoré 
produkujú teplo. 

•	 Dbajte na to, aby na sieťový kábel nikto nestúpil ani ho 
nezalomil, najmä pri zástrčkách, elektrických zásuvkách a 
v mieste, kde vychádza z rádiobudíka.

•	 Používajte len nástavce/príslušenstvo špecifikované výrobcom.
•	 Počas búrok s bleskami alebo pri dlhodobom nepoužívaní 

odpojte rádiobudík zo siete.
•	 Všetky opravy zverte do rúk kvalifikovanému servisnému 

personálu. Oprava je potrebná, ak bol rádiobudík akýmkoľvek 
spôsobom poškodený, napríklad bol poškodený napájací kábel 
alebo zástrčka, ak bola na rádiobudík vyliata tekutina alebo do 
rádiobudíka spadol nejaký predmet, rádiobudík bol vystavený 
dažďu alebo vlhkosti alebo ak rádiobudík nefunguje správne, 
prípadne došlo k pádu rádiobudíka.

•	 Rádiobudík nesmie byť vystavený kvapkajúcej ani striekajúcej 
kvapaline. 

•	 Neumiestňujte na rádiobudík žiadne nebezpečné predmety 
(napr. predmety naplnené kvapalinou, zapálené sviečky). 

•	 Tam, kde zástrčka priameho napájacieho adaptéra slúži ako 
odpájacie zariadenie, musí zostať odpájacie zariadenie ľahko 
prístupné pre okamžité použitie.

Riziko prehltnutia batérií
•	 Výrobok alebo diaľkové ovládanie môžu obsahovať gombíkovú 

batériu, pri ktorej hrozí riziko prehltnutia. Batériu vždy 
uchovávajte mimo dosahu detí. Prehltnutie batérie môže 
spôsobiť vážne zranenie alebo smrť. Do dvoch hodín od požitia 
sa môžu vyskytnúť vážne popáleniny.

•	 Ak máte podozrenie, že batéria bola prehltnutá alebo sa dostala 
dovnútra inej časti tela, okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.

•	 Pri výmene batérií vždy uchovávajte všetky nové aj použité 
batérie mimo dosahu detí. Po výmene batérií sa uistite, že je 
priečinok na batérie bezpečne uzatvorený.

•	 Ak nie je možné bezpečne uzatvoriť priečinok na batérie, 
výrobok prestaňte používať. Uchovávajte ho mimo dosahu detí 
a kontaktujte výrobcu.

2	 Váš rádiobudík
Blahoželáme Vám ku kúpe a vítame Vás medzi používateľmi produktov 
spoločnosti Philips. Ak chcete naplno využiť podporu ponúkanú 
spoločnosťou Philips, zaregistrujte svoj produkt na lokalite  
www.philips.com/welcome.

Úvod
Prostredníctvom tohto rádiobudíka môžete:
•	 počúvať rozhlasové vysielanie v pásme FM/MW,
•	 nastaviť dva budíky a
•	 zobúdzať sa na pípanie budíka alebo rádio. 

Čo je v škatuli
Skontrolujte a identifikujte obsah balenia:
•	 Hlavná jednotka (s batériou) 
•	 Adaptér
•	 Návod na použitie

Hlavná jednotka - prehľad A
a	 SLEEP

•	 Nastavenie časovača vypnutia.
b	 Hlavný ovládač

•	 Nastavenie hlasitosti.
•	 Potvrdenie výberu.
•	 Úprava nastavení.

c	 TIME ZONE
•	 Nastavenie časového pásma.

d	 FM/MW
•	 Výber tunera ako zdroja.

e	 SET TIME/PROG
•	 Nastavenie času.
•	 Programovanie rozhlasových staníc.

f	 AL1/AL2
•	 Nastavenie budíka.
•	 Zobrazenie nastavení budíka.
•	 Aktivovanie a deaktivovanie časovača budíka.

g	 SNOOZE/BRIGHTNESS
•	 Režim zdriemnutia (odloženie budenia).
•	 Nastavenie jasu displeja

h	 TUNING MODE
•	 Výber režimu ladenia.

i	 PRESET
•	 Výber predvoľby rozhlasovej stanice.

j	 DST
•	 Výber režimu letného času (DST).

k	 AC 6V ~ 450mA
•	 Pripojenie napájania.

l	 FM ANT
•	 Zlepšenie príjmu staníc v pásme FM.

m	 Priečinok na batériu
n	 Panel displeja

•	 Zobrazenie stavu.

3	 Úvodné pokyny
Vždy postupujte podľa poradia pokynov v tejto kapitole.

Inštalácia batérie B

Výstraha

•• Nebezpečenstvo explózie! Batérie odkladajte mimo dosahu zdrojov 
tepla, slnečného žiarenia a ohňa. Nikdy nevhadzujte batérie do ohňa.

•• Pri nesprávne vloženej batérii hrozí explózia. Pri výmene použite 
vždy rovnaký alebo ekvivalentný typ.

•• Batéria obsahuje chemické látky, a preto vyžaduje náležitú likvidáciu.
•• Batériu uchovávajte mimo dosahu detí.

Poznámka

•• Ako sieťové napájanie môžete použiť len napájanie striedavým 
prúdom. Predinštalovaná lítiová batéria typu CR2032 dokáže 
zálohovať iba nastavenia času a budíka.

Keď sa zobrazí indikátor takmer vybitej batérie, vymeňte batériu podľa 
pokynov.

Pripojenie napájania C

Výstraha

•• Nebezpečenstvo poškodenia produktu! Uistite sa, že napájacie 
napätie zodpovedá napätiu vyznačenému na spodnej alebo zadnej 
strane rádiobudíka.

•• Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom! Sieťový napájací 
adaptér vždy odpájajte od elektrickej siete vytiahnutím zástrčky zo 
zásuvky. Nikdy neťahajte za kábel.

Varovanie

•• V záujme zníženia rizika požiaru alebo zásahu elektrickým prúdom 
nesmie byť tento rádiobudík vystavený pôsobeniu dažďa ani vlhkosti.

Pripojenie a nastavenie
Čas bol prednastavený pri výrobe. Po pripojení napájania sa automaticky 
zobrazí nastavený čas. 
Zabudovaná lítium-iónová batéria uchová nastavenie času aj pri 
prerušení napájania. 

Výber časového pásma
Môžete nastaviť časové pásmo podľa oblasti, v ktorej sa nachádzate.
1	 V pohotovostnom režime stlačte tlačidlo TIME ZONE .

»» Na displeji bliká číslo aktuálne nastaveného časového pásma.
2	 Otáčaním hlavného ovládača nastavte časové pásmo 

(nastaviteľné v rozmedzí -1 až +12).
3	 Nastavenie potvrďte stlačením ovládača.
Pre Európu:

Západoeurópsky čas (WET) +0

Stredoeurópsky čas (CET) +1 (Predvolené)

Východoeurópsky čas (EET) +2

Moskovský štandardný čas (MST) +3

Nastavenie hodín D
Ak je prednastavený čas nepresný, môžete nastaviť hodiny manuálne. 
1	 Režim nastavenia hodín aktivujte v pohotovostnom režime 

stlačením tlačidla SET TIME .
»» Začnú blikať číslice hodín.

2	 Otáčaním hlavného ovládača nastavte hodinu.
3	 Nastavenie potvrďte stlačením ovládača.

»» Začnú blikať číslice minút.
4	 Opakovaním krokov 2 – 3 nastavte minúty a vyberte 

12/24-hodinový formát.

4	 Počúvanie rozhlasového 
vysielania v pásme FM/MW

Naladenie rozhlasových staníc

Tip

•• Umiestnite anténu čo najďalej od televízora, videorekordéra alebo 
iného zdroja vyžarovania.

•• Pre lepší príjem úplne roztiahnite anténu a nastavte jej polohu.

1	 Stlačením tlačidla FM/MW vyberiete ako zdroj pre tuner pásmo 
FM alebo MW.

2	 Opakovane stláčajte tlačidlo TUNING MODE , až kým nezačne 
blikať hlásenie [FIND] (hľadať).

3	 Pomaly otáčajte hlavným ovládačom.
»» Rádiobudík automaticky naladí stanicu so silným signálom.

4	 Nastavenie potvrďte stlačením ovládača.
5	 Opakovaním krokov 3 – 4 môžete nastaviť ďalšie rozhlasové 

stanice.

Manuálne naladenie stanice: 
1	 V režime tunera opakovane stláčajte tlačidlo TUNING MODE , 

až kým nezačne blikať hlásenie [STEP] (krok).
2	 Pomaly otáčajte hlavným ovládačom a nastavte frekvenciu. 

Automatické uloženie rozhlasových staníc
Môžete uložiť maximálne 20 rozhlasových staníc vysielaných v pásme 
FM a 10 staníc vysielaných v pásme MW.
1	 V režime tunera opakovane stláčajte tlačidlo TUNING MODE , 

až kým nezačne blikať hlásenie [AUTO] (automaticky).
2	 Pomaly otáčajte hlavným ovládačom.

»» Rádiobudík uloží všetky dostupné rozhlasové stanice v pásme 
FM/MW a automaticky začne vysielať prvú dostupnú stanicu.

Ručné uloženie rozhlasových staníc
1	 Naladenie rozhlasovej stanice.
2	 Stlačte tlačidlo PROG.

»» Číslo predvoľby začne blikať.
3	 Otáčajte hlavným ovládačom a vyberte číslo.
4	 Nastavenie potvrďte stlačením ovládača.

»» Zobrazí sa hlásenie [DONE] (hotovo).
5	 Ak chcete uložiť ďalšie stanice, zopakujte kroky 1 až 4.

Poznámka

•• Ak chcete odstrániť predtým uloženú stanicu, uložte namiesto nej 
inú.

Výber predvoľby rozhlasovej stanice
V režime tunera stlačte tlačidlo PRESET, potom otáčajte hlavným 
ovládačom a vyberte číslo predvoľby.

Nastavenie hlasitosti E

5	 Nastavenie časovača budíka
Nastavenie budíka
Môžete nastaviť dva budíky na zvonenie v rozličných časoch.

Poznámka

•• Uistite sa, že sú hodiny nastavené správne.

1	 V pohotovostnom režime stlačením a podržaním tlačidla 
AL1/AL2 na dve sekundy aktivujte režim nastavenia hodín.

»» Číslice hodín a ikona [AL1]/[AL2] začnú blikať.
2	 Otáčaním hlavného ovládača nastavte hodinu.
3	 Nastavenie potvrďte stlačením hlavného ovládača.

»» Číslice minút a ikona [AL1]/[AL2] začnú blikať.
4	 Zopakovaním krokov 2 – 3 nastavte minúty a zdroj budíka: 

pípanie alebo naposledy počúvanú stanicu.

Aktivovanie a deaktivovanie časovača budíka
1	 Stlačením jedného z tlačidiel AL1/AL2 zobrazíte nastavenia 

budíka.
2	 Opakovaným stlačením jedného z tlačidiel AL1/AL2 aktivujete 

alebo deaktivujete časovač budíka.
»» Ak je časovač budíka zapnutý, zobrazí sa ikona [AL1]/[AL2]. 
Ak ho vypnete, ikona zmizne.

•	 Zvonenie budíka vypnete stlačením príslušného tlačidla 
AL1/AL2 . 

•	 Budík opäť zazvoní na ďalší deň. 

Režim zdriemnutia (odloženie budenia)
Po zaznení budíka stlačte tlačidlo SNOOZE.

»» Budík prejde do režimu zdriemnutia a po deviatich minútach začne 
opäť zvoniť.

6	 Ďalšie funkcie
Nastavenie časovača vypnutia
Tento rádiobudík sa môže po uplynutí prednastaveného času 
automaticky prepnúť do pohotovostného režimu.
1	 Stlačte tlačidlo SLEEP.
2	 Otáčaním hlavného ovládača vyberte čas do automatického 

vypnutia (v minútach).
3	 Nastavenie potvrďte stlačením ovládača.

»» Keď je funkcia automatického vypnutia aktívna, objaví sa 
symbol .

Ak chcete deaktivovať časovač vypnutia:
V režime nastavenia časovača vypnutia otáčajte ovládačom, až kým sa 
nezobrazí hlásenie [OFF] (vypnuté), a potom stlačte ovládač.

  15      30      60      90      120
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Výber režimu letného času (DST)
Pri krajinách, v ktorých sa používa letný čas (DST), vám rádiobudík 
ponúka možnosť DST na nastavenie letného času.
V pohotovostnom režime stlačte a 3 sekundy podržte tlačidlo DST.

»» Hodiny sa posunú o hodinu dopredu a zobrazí sa symbol [DST].

Nastavenie jasu displeja
Opakovaným stláčaním tlačidla BRIGHTNESS vyberte úroveň jasu: [HI] 
(vysoký), [MID] (stredný) a [LOW] (nízky).

7	 Informácie o výrobku
Poznámka

•• Informácie o výrobku sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho 
upozornenia.

Technické údaje

Zosilňovač
Menovitý výstupný výkon 0,6 W RMS

Tuner

Rozsah ladenia FM: 87,5 – 108 MHz
MW: 531 – 1602 kHz

Citlivosť
 – Mono, odstup signálu od šumu 
26 dB

FM: <22 dBu
MW: <92 dBuV/m

Citlivosť vyhľadávania FM: < 28 dBf 
MW: <98 dBuV/m

Celkové harmonické skreslenie FM: <3 %
MW:<5 %

Odstup signálu od šumu FM: >45 dB
MW: >40 dB

Všeobecné informácie
Sieťové napájanie AC Model: AGC060V0450T;  

Vstup: 220 – 240 V ~, 50/60 Hz; 
Výstup: AC 6 V 450 mA
Model: EML352540VD;  
Vstup: 220 – 240 V ~, 50/60 Hz; 
Výstup: AC 6 V 450 mA

Prevádzková spotreba energie < 5 W

Spotreba energie v 
pohotovostnom režime

< 1 W

Rozmery 
 – Hlavná jednotka (Š x V x H) 134 x 112 x 42 mm

Hmotnosť
 - S obalom
 - Hlavná jednotka

0,82 kg
0,38 kg

8	 Riešenie problémov
Varovanie

•• Nikdy neodstraňujte kryt tohto zariadenia. 

Aby ste zachovali záruku, nikdy sa sami nepokúšajte opravovať systém. 
Ak sa pri používaní tohto zariadenia vyskytne nejaký problém, skôr než 
sa obrátite na servisné stredisko, vyskúšajte nasledujúce riešenia. Ak 
sa problém neodstráni, prejdite na webovú lokalitu spoločnosti Philips 
(www.philips.com/support). Ak sa rozhodnete obrátiť na spoločnosť 
Philips, okrem zariadenia si pripravte aj číslo modelu a sériové číslo.

Žiadne napájanie
•• Skontrolujte, či je sieťová zástrčka rádiobudíka správne 

pripojená.
•• Skontrolujte, či je sieťová zásuvka pod prúdom.

Rádiobudík nereaguje
•• Odpojte a znovu pripojte sieťovú zástrčku, potom rádiobudík 

opäť zapnite.

Nekvalitný príjem rozhlasového vysielania
•• Aby nedochádzalo k rušeniu príjmu rozhlasového vysielania, 

nedávajte rádiobudík do blízkosti iných elektronických zariadení.
•• Úplne vytiahnite anténu FM a nastavte jej polohu.

Budík nefunguje
•• Správne nastavte hodiny/budík.

9	 Upozornenie

 
Tento výrobok spĺňa požiadavky Európskeho spoločenstva týkajúce sa 
rádiového rušenia.
Akékoľvek zmeny alebo modifikácie vykonané na tomto zariadení, ktoré 
nie sú výslovne schválené spoločnosťou WOOX Innovations, môžu 
anulovať oprávnenie používateľa obsluhovať toto zariadenie..

  
Pri navrhovaní a výrobe produktu sa použili vysokokvalitné materiály a 
komponenty, ktoré možno recyklovať a znova využiť. 

 
Keď sa na produkte nachádza symbol prečiarknutého koša s kolieskami, 
znamená to, že sa na tento produkt vzťahuje Európska smernica 
2002/96/ES.
Informujte sa o lokálnom systéme separovaného zberu pre elektrické a 
elektronické zariadenia.
Dodržiavajte miestne predpisy a nevyhadzujte použité zariadenia do 
bežného domáceho odpadu. Správnou likvidáciou starého produktu 
pomôžete zabrániť možným negatívnym následkom pre životné 
prostredie a ľudské zdravie.

  
Produkt obsahuje batérie, ktoré na základe Smernice EÚ č. 2006/66/
EC nemožno likvidovať spolu s bežným domovým odpadom.Informujte 
sa o miestnych pravidlách separovaného zberu batérií, pretože správna 
likvidácia pomáha zabrániť možným negatívnym následkom na životné 
prostredie a ľudské zdravie.

Informácie týkajúce sa životného prostredia
Všetky nepotrebné baliace materiály boli vynechané. Snažili sme sa 
o dosiahnutie jednoduchého rozdelenie balenia do troch materiálov: 
kartón (škatuľa), polystyrénová pena (vypodloženie) a polyetylén 
(vrecká, ochranná penová pokrývka). 
Váš systém pozostáva z materiálov, ktoré je možné v prípade 
roztriedenia špecializovanou spoločnosťou recyklovať a opakovane 
použiť. Dodržiavajte miestne nariadenia týkajúce sa likvidácie obalových 
materiálov, vybitých batérií a starého vybavenia.

Poznámka

•• Typový štítok sa nachádza na spodnej strane zariadenia.
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1	 Важная информация!
Техника безопасности
•	 Ознакомьтесь с данными инструкциями.
•	 Обратите внимание на все предупреждения.
•	 Следуйте всем указаниям.
•	 Запрещается блокировать вентиляционные отверстия 

устройства. Устанавливайте устройство в соответствии с 
инструкциями производителя.

•	 Запрещается устанавливать устройство возле источников 
тепла, таких как батареи отопления, обогреватели, 
кухонные плиты и другие приборы (включая усилители), 
излучающие тепло. 

•	 Не наступайте на сетевой шнур и не защемляйте его, 
особенно в области вилки, розетки и в месте крепления к 
радиочасам.

•	 Используйте только принадлежности/аксессуары, 
рекомендованные производителем.

•	 Отключайте радиочасы от сети во время грозы или во 
время длительного перерыва в использовании.

•	 При необходимости технической диагностики и ремонта 
обращайтесь только к квалифицированным специалистам. 
Проведение диагностики необходимо при любых 
повреждениях радиочасов, таких как повреждение 
сетевого шнура или вилки, попадание жидкости или 
какого-либо предмета в устройство, воздействие дождя 
или влаги, неполадки в работе или падение.

•	 Избегайте попадания на радиочасы капель или брызг воды. 
•	 Не помещайте на радиочасы потенциально опасные 

предметы (например, сосуды с жидкостями, зажженные 
свечи). 

•	 Если для отключения устройства используется штекер 
адаптера питания, доступ к нему должен оставаться 
свободным.

Опасность проглатывания батареи!
•	 В устройстве или пульте ДУ может содержаться батарея 

таблеточного типа, которую легко можно проглотить. 
Хранить батареи необходимо в недоступном для детей 
месте! Попадание батареи внутрь может стать причиной 
тяжелых травм или смерти. В течение двух часов с момента 
попадания батареи внутрь могут возникнуть тяжелые 
ожоги внутренних органов.

•	 В случае проглатывания батареи или ее попадания в 
организм немедленно обратитесь к врачу.

•	 При замене храните новую и использованную батареи в 
недоступном для детей месте. После замены проследите 
за тем, чтобы крышка отсека для батарей была надежно 
закрыта.

•	 Если надежно закрыть крышку отсека для батарей 
невозможно, откажитесь от дальнейшего использования 
устройства. Поместите его в недоступное для детей место 
и обратитесь к производителю.

2	 Радиочасы
Поздравляем с покупкой и приветствуем вас в клубе Philips! 
Чтобы воспользоваться всеми преимуществами поддержки Philips, 
зарегистрируйте приобретенное устройство на сайте  
www.philips.com/welcome.

Введение
С помощью этих радиочасов вы сможете:
•	 слушать радио FM/MW;
•	 устанавливать два будильника;
•	 просыпаться под радио или звуковой сигнал. 

Комплект поставки
Проверьте комплектацию устройства.
•	 Основное устройство (с аккумулятором) 
•	 Адаптер
•	 Руководство пользователя

Описание основного устройства A
a	 SLEEP

•	 Установка таймера отключения.
b	 Основная кнопка

•	 Регулировка громкости.
•	 Подтверждение выбора.
•	 Настройка параметров.

c	 TIME ZONE
•	 Настройка часового пояса.

d	 FM/MW
•	 Выбор радио в качестве источника.

e	 SET TIME/PROG
•	 Установка времени.
•	 Программирование радиостанций.

f	 AL1/AL2
•	 Установка будильника.
•	 Просмотр настроек будильника.
•	 Установка/отключение будильника.

g	 SNOOZE/BRIGHTNESS
•	 Отложенный сигнал будильника.
•	 Настройка яркости дисплея

h	 TUNING MODE
•	 Выбор режима радио.

i	 PRESET
•	 Выбор сохраненной радиостанции.

j	 DST
•	 Выбор режима летнего времени (DST).

k	 AC 6V ~ 450mA
•	 Подключение питания.

l	 FM ANT
•	 Улучшение приема FM-радио.

m	 Батарейный отсек
n	 Дисплей

•	 Отображение состояния.

3	 Начало работы
Всегда следуйте инструкциям, приведенным в данной главе.

Установка батареи B

Внимание

•• Опасность взрыва! Не подвергайте элементы питания 
воздействию высоких температур, прямых солнечных лучей или 
огня. Запрещается сжигать элементы питания.

•• При неправильной замене батарей возникает опасность 
взрыва. Заменяйте батареи только такой же или эквивалентной 
моделью.

•• Батарея содержит химические вещества, поэтому ее 
необходимо утилизировать в соответствии с действующими 
правилами.

•• Храните батареи в недоступном для детей месте.

Примечание

•• В качестве источника питания следует использовать только 
сеть электропитания переменного тока. Предварительно 
установленный литиевый аккумулятор CR2032 позволяет 
сохранить только настройки часов и будильника.

При отображении индикатора низкого уровня заряда аккумулятора 
замените аккумулятор как указано.

Подключение питания C

Внимание

•• Риск повреждения устройства! Убедитесь, что напряжение 
электросети соответствует напряжению, указанному на задней 
или нижней панели радиочасов.

•• Риск поражения электрическим током! При отключении 
адаптера переменного тока от электросети тяните за вилку 
адаптера. Не тяните за шнур питания.

Предупреждение

•• Во избежание пожара или поражения электрическим током 
запрещается подвергать радиочасы воздействию дождя или 
влаги.

Подключение и настройка
Настройка времени выполнена заводом-изготовителем. При 
подключении к источнику питания автоматически отображается 
значение времени. 
Встроенный литиевый аккумулятор сохраняет настройку часов 
несмотря на отключение питания. 

Выбор часового пояса
Можно настроить часовой пояс в соответствии с 
местоположением.
1	 В режиме ожидания нажмите кнопку TIME ZONE .

»» На дисплее будет мигать текущее значение часового 
пояса.

2	 Поверните основную кнопку для настройки часового пояса 
(доступны значения от -1 до +12).

3	 Нажмите данную кнопку для подтверждения.
Для Европы

Западноевропейское время (WET) +0

Центральноевропейское время (CET) +1 (по умолчанию)

Восточноевропейское время (EET) +2

Московское время, стандартное (MST) +3

Установка часов. D
Если предварительная настройка времени неверна, часы можно 
настроить вручную. 
1	 В режиме ожидания нажмите кнопку SET TIME для 

перехода в режим настройки часов.
»» Начнут мигать цифры, соответствующие значению часа.

2	 Поверните основную кнопку для настройки значения 
часов.

3	 Нажмите данную кнопку для подтверждения.
»» Начнут мигать цифры, соответствующие значению минут.

4	 Повторите шаги 2—3 для настройки значения минут и 
12-/24-часового формата.

4	 Радио FM/MW
Поиск и настройка радиостанций

Совет

•• Установите антенну на максимальном расстоянии от телевизора, 
видеомагнитофона или иного источника радиоизлучения.

•• Для улучшения качества приема полностью выдвиньте антенну и 
отрегулируйте ее положение.

1	 Нажмите кнопку FM/MW для выбора источника радио FM 
или MW.

2	 Последовательно нажимайте TUNING MODE , пока не 
начнет мигать [FIND] (Поиск).

3	 Медленно поверните основную кнопку.
»» Автоматически будет выполнена настройка на станцию с 
сильным сигналом.

4	 Нажмите данную кнопку для подтверждения.
5	 Повторите шаги 3—4 для настройки других радиостанций.

Настройка радиостанций со слабым уровнем сигнала 
1	 В режиме радио последовательно нажимайте кнопку 

TUNING MODE , пока не начнет мигать [STEP] (Шаг).
2	 Медленно поворачивайте кнопку для выбора частоты. 

Автоматический поиск и сохранение 
радиостанций
Можно запрограммировать до 20 радиостанций диапазона FM и 10 
радиостанций диапазона MW.

1	 В режиме радио последовательно нажимайте кнопку 
TUNING MODE , пока не начнет мигать [AUTO] (Авто).

2	 Медленно поверните основную кнопку.
»» Радиочасы сохранят все доступные радиостанции 
FM/MW и автоматически включат первую из этих 
радиостанций.

Сохранение радиостанций вручную
1	 Настройка радиостанции.
2	 Нажмите PROG.

»» Начнет мигать номер радиостанции.
3	 Поверните основную кнопку для выбора номера.
4	 Нажмите данную кнопку для подтверждения.

»» Отобразится [DONE] (Готово).
5	 Повторите шаги 1 — 4 для сохранения других станций.

Примечание

•• Чтобы удалить сохраненную радиостанцию, сохраните под ее 
номером другую станцию.

Выбор сохраненной радиостанции
В режиме радио нажмите кнопку PRESET, затем поверните 
основную кнопку для выбора предустановленного номера.

Регулировка громкости E

5	 Установка будильника
Установка будильника
Вы можете установить два будильника на разное время.

Примечание

•• Проверьте правильность установленного времени.

1	 Чтобы войти в режим установки будильника, в режиме 
ожидания нажмите и удерживайте кнопку AL1/AL2 в 
течение двух секунд.

»» Начнут мигать значения часов и обозначения [AL1]/[AL2].
2	 Поверните основную кнопку для настройки значения 

часов.
3	 Нажмите основную кнопку для подтверждения.

»» Начнут мигать значения минут и обозначения 
[AL1]/[AL2].

4	 Повторите шаги 2—3 для настройки значений минут 
и источника будильника: сигнал или последняя 
прослушиваемая станция.

Установка/отключение будильника
1	 Для просмотра настроек будильника нажмите AL1/AL2 .
2	 Снова нажмите AL1/AL2 , чтобы включить или отключить 

будильник.
»» Обозначения [AL1] или [AL2] отображаются, когда 
будильник включен, и перестают отображаться, когда 
будильник выключен.

•	 Для отключения сигнала будильника нажмите AL1/AL2 
соответственно. 

•	 Сигнал будильника снова прозвучит на следующий 
день. 

Отложенный сигнал будильника
Во время звучания сигнала будильника нажмите кнопку SNOOZE.

»» Сигнал будильника будет отложен и повторен через девять 
минут.

6	 Другие возможности
Установка таймера отключения
Можно настроить функцию автоматического переключения 
радиочасов в режим ожидания по истечении установленного 
периода времени.
1	 Нажмите SLEEP.
2	 Поверните основную кнопку для выбора периода таймера 

отключения (в минутах).
3	 Нажмите данную кнопку для подтверждения.

»» При активации таймера отключения отображается значок 
.

Деактивация таймера отключения
В режиме настройки таймера отключения поворачивайте основную 
кнопку до отображения [OFF] (выкл.), затем нажмите данную 
кнопку.

  
Выбор режима с переходом на летнее 
время
Для стран, где выполняется переход на летнее время (DST), на 
радиочасах для настройки летнего времени имеется функция DST.
В режиме ожидания нажмите и удерживайте DST 3 секунды.

»» Время будет переведено на один час вперед, и на экране 
отобразится [DST].

Настройка яркости дисплея
Последовательно нажимайте BRIGHTNESS для выбора различных 
уровней яркости: [HI] (Высокий), [MID] (средний) и [LOW] 
(Низкий).

7	 Сведения об изделии
Примечание

•• Информация о продукте может быть изменена без 
предварительного уведомления.

Характеристики

Усилитель
Номинальная выходная мощность 0,6 Вт (среднеквадр.)

15      30      60      90      120

off

Тюнер

Частотный диапазон FM: 87,5—108 МГц
СВ: 531-1602 кГц

Чувствительность
 - Моно, отношение сигнал/шум: 
26 дБ

FM: < 22 дБ
СВ: < 92 дБмкВ/м

Селективность поиска FM: < 28 дБ от 1 фВт 
СВ: < 98 дБмкВ/м

Коэффициент нелинейных 
искажений

FM: < 3 %
СВ: < 5 %

Отношение сигнал/шум FM: >45 дБ
MW: >40 дБ

Общая информация
Сеть переменного тока Модель: AGC060V0450T; 

входные параметры: 
220—240 В ~, 50/60 Гц; 
выходные параметры: 6 В 
перем. тока, 450 мА
Модель: EML352540VD; 
входные параметры: 
220—240 В ~, 50/60 Гц; 
выходные параметры: 6 В 
перем. тока, 450 мА

Энергопотребление во время 
работы

< 5 Вт

Энергопотребление в режиме 
ожидания

< 1 Вт

Размеры 
 - Основное устройство (Ш x В x Г) 134 x 112 x 42 мм
Вес
 - С упаковкой
 - Основное устройство

0,82 кг
0,38 кг

8	 Устранение неисправностей
Предупреждение

•• Запрещается снимать корпус устройства. 

Для сохранения действия условий гарантии запрещается 
самостоятельно ремонтировать систему. 
При возникновении неполадок в процессе использования данной 
системы перед обращением в сервисную службу проверьте 
следующие пункты. Если не удается решить проблему, посетите 
веб-сайт Philips (www.philips.com/support). При обращении в 
компанию Philips устройство должно находиться поблизости, 
номер модели и серийный номер должны быть известны.

Отсутствует питание
•• Проверьте правильность подключения сетевой вилки 

радиочасов.
•• Проверьте наличие электропитания в сетевой розетке.

Радиочасы не реагируют на команды
•• Отключите и подключите еще раз сетевую вилку, затем 

включите радиочасы повторно.

Плохой прием радиосигнала
•• Во избежание радиопомех не устанавливайте радиочасы 

рядом с другими электронными приборами.
•• Полностью выдвиньте антенну FM и отрегулируйте ее 

положение.

Будильник не работает.
•• Правильно установите значения часов.

9	 Уведомление

  
Данное изделие соответствует требованиям Европейского Союза 
по радиопомехам.
Внесение любых изменений, не одобренных непосредственно 
WOOX Innovations, могут привести к утрате пользователем права 
на использование устройства.

  
Данное изделие разработано и изготовлено с применением 
высококачественных деталей и компонентов, которые подлежат 
переработке и повторному использованию. 

 
Маркировка символом перечеркнутого мусорного бака означает, 
что данное изделие подпадает под действие директивы 
Европейского Совета 2002/96/EC
Узнайте о правилах местного законодательства по раздельной 
утилизации электротехнических и электронных изделий.
Действуйте в соответствии с местными правилами и не 
выбрасывайте отработавшее изделие вместе с бытовыми отходами. 
Правильная утилизация отслужившего оборудования поможет 
предотвратить возможное вредное воздействие на окружающую 
среду и здоровье человека.

 
В изделии содержатся элементы питания, которые подпадают под 
действие директивы ЕС 2002/96/EC и не могут быть утилизированы 
вместе с бытовым мусором.Ознакомьтесь с местными правилами 
утилизации элементов питания. Правильная утилизация поможет 
предотвратить вредное воздействие на окружающую среду и 
здоровье человека.

Информация о влиянии на окружающую среду
Продукт не имеет лишней упаковки. Мы попытались сделать так, 
чтобы упаковочные материалы легко разделялись на три типа: 
картон (коробка), пенополистерол (буфер) и полиэтилен (мешки, 
защитный пенопластовый лист). 
Материалы, из которых изготовлена система, могут быть 
переработаны и вторично использованы специализированными 
предприятиями. Соблюдайте местные нормативы по утилизации 
упаковочных материалов, выработавших ресурс батареек и 
отслужившего оборудования.

Примечание

•• Табличка с обозначениями расположена на нижней панели 
устройства.

2014 © WOOX Innovations Limited. Все права сохранены.
Характеристики могут быть изменены без предварительного 
уведомления. Компания WOOX оставляет за собой право в 
любое время вносить изменения в устройства без обязательств 
соответствующим образом изменять ранее поставленные 
устройства.

KK
1	 Маңызды ақпарат
Қауіпсіздік
•	 Осы нұсқауларды оқыңыз.
•	 Барлық ескертулерді ескеріңіз.
•	 Барлық нұсқауларды орындаңыз.
•	 Желдету саңылауларын бітемеңіз. Өндірушінің 

нұсқауларына сәйкес орнатыңыз.
•	 Радиаторлар, жылытқыштар, пештер немесе жылу 

шығаратын басқа құрылғылар (соның ішінде күшейткіштер) 
сияқты жылу көздеріне жақын орнатпаңыз. 

•	 Әсіресе қуат сымының ашаларын, электр розеткаларын 
және олардың радиосағаттан шығатын жерлерін басылып 
немесе қысылып қалудан қорғаңыз.

•	 Тек өндіруші көрсеткен қосымша/қосалқы құралдарды 
қолданыңыз.

•	 Найзағай ойнағанда немесе ұзақ уақыт қолданылмағанда, 
осы радиосағатты ток көзінен ажыратыңыз.

•	 Барлық қызмет көрсету жұмыстарын білікті қызмет 
көрсетуші мамандарға істетіңіз. Радиосағаттың қуат сымы 
немесе ашасы бүлінген болса, оған су тиіп немесе үстіне 
зат құлаған болса, оған жаңбыр немесе ылғал заттар тисе, 
ол дұрыс жұмыс істемей тұрса немесе құлап қалған және 
басқаша бүлінген болса, оны жөндеу қажет.
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•	 Осы радиосағаттың үстіне су тамшылауына немкск 
шашырауына жол беруге болмайды. 

•	 Радиосағаттың үстіне қандай да бір қауіп көздерін (мысалы, 
сұйықтық құйылған заттар, жағылған шырақтар) қоймаңыз. 

•	 Direct Plug-in адаптерінің ашасы ажырату құрылғысы 
ретінде пайдаланылатын жерде, ажырату құрылғысы 
пайдалануға дайын болып қалуы керек.

Батареяларды жұтып қою қаупі бар
•	 Өнімде немесе қашықтан басқару құралында жұтылып кетуі 

мүмкін түйме тәрізді батарея болады. Барлық жағдайда 
батареяны балалардан аулақ ұстаңыз! Жұтылған жағдайда 
батарея ауыр жарақатқа немесе өлімге себеп болуы мүмкін. 
Жұтылғаннан кейін екі сағат ішінде ішкі мүшелердің күйіп 
қалу қауіпі бар.

•	 Батареяны жұтып қойды немесе денесінің басқа жеріне 
кіріп кетті деп күдіктенсеңіз, дереу дәрігерге қаралыңыз.

•	 Батареяны ауыстыру кезінде, барлық жаңа және ескі 
батареяларды балалардың қолы жетпейтін жерде ұстаңыз. 
Батареяны ауыстырғаннан кейін, батарея бөлімінің 
жақсылап жабылғанын тексеріңіз.

•	 Егер батарея бөлімін жақсылап жабу мүмкін болмаса, өнімді 
қолданбаңыз. Балалардың қолы жетпейтін жерге қойып, 
өндірушіге хабарласыңыз.

2	 Сіздің радиосағатыңыз
Сатып алғаныңыз құтты болсын және Philips компаниясына қош 
келдіңіз! Philips ұсынатын қолдауды толық пайдалану үшін өнімді 
www.philips.com/welcome торабында тіркеңіз.

Кіріспе
Осы радиосағат беретін мүмкіндіктер:
•	 FM/MW радиосын тыңдау;
•	 екі оятқышты орнату; және
•	 зуммермен немесе радиомен ояту. 

Қораптың құрамы
Қораптың ішіндегілерді тексеріп, түгендеңіз.
•	 Негізгі құрылғы (батареямен бірге) 
•	 Адаптер
•	 Пайдаланушы нұсқаулығы

Негізгі құрылғыны шолу A
a	 SLEEP

•	 Ұйқы таймерін орнатыңыз.
b	 Негізгі тұтқа

•	 Дыбыс деңгейін реттейді.
•	 Таңдауды растау.
•	 Параметрлерді реттеу.

c	 TIME ZONE
•	 Уақыт белдеуін орнату.

d	 FM/MW
•	 Тюнер көзін таңдау.

e	 SET TIME/PROG
•	 Уақытты орнату.
•	 Радио станцияларды бағдарламалау.

f	 AL1/AL2
•	 Оятқышты орнату.
•	 Оятқыш параметрлерін көру.
•	 Оятқыш таймерін іске қосу/ажырату.

g	 SNOOZE/BRIGHTNESS
•	 Оятқышты кейінге қалдыру.
•	 Диплей жарықтығын реттеу

h	 TUNING MODE
•	 Реттеу режимін таңдау.

i	 PRESET
•	 Алдын ала орнатылған радио станцияны таңдау.

j	 DST
•	 Жазғы уақыт (DST) режимін таңдау.

k	 AC 6V ~ 450mA
•	 Қуат көзіне қосыңыз.

l	 FM ANT
•	 FM қабылдауын жақсартады.

m	 Батарея науасы
n	 Дисплейлі панель

•	 Күйді көрсетеді.

3	 Жұмысты бастау
Әрдайым осы тараудағы нұсқауларды реті бойынша орындаңыз.

Батареяны салу B

Ескерту

•• Жарылу қаупі бар! Батареяларды қызудан, күн сәулесінен 
немесе оттан аулақ ұстаңыз. Батареяларды отқа тастамаңыз.

•• Батарея дұрыс ауыстырылмаса жарылу қаупі болады. Дәл 
сондай немесе соған тең түрімен ауыстырыңыз.

•• Батареяда химиялық заттар бар, сондықтан оларды дұрыс 
тастау керек.

•• Балаларды батареядан аулақ ұстаңыз.

Ескертпе

•• Қуат көзі ретінде тек айнымалы ток қуатын пайдалануға 
болады. Алдын ала орнатылған литий CR2032 батареясы сағат 
және оятқыш параметрлері үшін тек қосымша қуат көзі ретінде 
қызмет етеді.

Батарея заряды төмен көрсеткіші көрсетілсе, батареяны 
көрсетілгендей ауыстырыңыз.

Қуатты қосу C

Ескерту

•• Өнімді бұзып алу қаупі! Қуат кернеуі радиосағаттың артқы 
немесе түп жағында басылған кернеуге сәйкес келетінін 
тексеріңіз.

•• Ток соғу қаупі бар! Айнымалы ток адаптерін ажыратқанда, 
ашаны әрқашан розеткадан суырыңыз. Сымды ешқашан 
тартпаңыз.

Абайлаңыз

•• Өрт немесе ток соғу қаупін азайту үшін радиосағатты 
жаңбырда немесе ылғалда қалдырмаңыз.

Аша және орнату
Уақыт зауытта алдын ала орнатылған. Қуат қосылған кезде 
орнатылған уақыт автоматты түрде көрсетіледі. 
Кірістірілген литий батарея қуаттың үзілісіне қарамастан сағат 
параметрін сақтай алады. 

Уақыт белдеуін таңдау
Уақыт белдеуі параметрін орынға сай реттеуге болады.
1	 Күту режимінде TIME ZONE түймесін басыңыз.

»» Дисплейде ағымдағы уақыт белдеуінің нөмірі 
жыпылықтайды.

2	 Уақыт белдеуін орнату үшін негізгі тұтқаны бұрыңыз (-1 
және +12 арасындағы мәндерге реттеуге болады).

3	 Растау үшін тұтқаны басыңыз.
Еуропа үшін:

Батыс еуропалық уақыт (WET) +0

Орталық еуропалық уақыт (CET) +1 (әдепкі)

Шығыс еуропалық уақыт (EET) +2

Мәскеу стандартты уақыты (MST) +3

Сағатты орнату D 
Егер алдын ала орнатылған уақыт дәл емес болса, сағатты қолмен 
орнатуға болады. 
1	 Күту режимінде сағатты орнату режимін белсендіру үшін 

SET TIME түймесін басыңыз.
»» Сағат сандары жыпылықтай бастайды.

2	 Сағатты реттеу үшін негізгі тұтқаны бұрыңыз.
3	 Растау үшін тұтқаны басыңыз.

»» Минут сандары жыпылықтай бастайды.
4	 Минутты және 12/24 сағаттық пішімді орнату үшін 2-3-ші 

қадамдарды қайталаңыз.

4	 FM/MW радиосын тыңдау
Радиостанцияларды реттеу

Кеңес

•• Антеннаны теледидардан, бейнемагнитофоннан немесе басқа 
радиация көзінен мүмкіндігінше алыс қойыңыз.

•• Жақсырақ қабылдау үшін антеннаны толық шығарып, орнын 
дұрыстаңыз.

1	 FM немесе MW тюнер көзін таңдау үшін FM/MW түймесін 
басыңыз.

2	 [FIND] (іздеу) жыпылықтағанша TUNING MODE түймесін 
қайта-қайта басыңыз.

3	 Негізгі тұтқаны баяу бұрыңыз.
»» Радио күшті қабылдау сигналы бар станцияға автоматты 
түрде реттеледі.

4	 Растау үшін тұтқаны басыңыз.
5	 Қосымша радиостанцияға реттеу үшін 3-4-ші қадамдарды 

қайталаңыз.
Станцияны қолмен реттеу үшін: 
1	 Тюнер режимінде TUNING MODE түймесін [STEP] (қадам) 

жыпылықтағанша қайта-қайта басыңыз.
2	 Жиілікті таңдау үшін тұтқаны баяу бұрыңыз. 

Радио стансаларды автоматты түрде 
сақтау
Ең көбі 20 FM радиостанциясын және 10 MW радиостанциясын 
сақтауға болады.
1	 Тюнер режимінде TUNING MODE түймесін [AUTO] 

(автоматты) жыпылықтағанша қайта-қайта басыңыз.
2	 Негізгі тұтқаны баяу бұрыңыз.

»» Радиосағат барлық қол жетімді FM/MW 
радиостанцияларын сақтайды және бірінші қол жетімді 
станцияны автоматты түрде таратады.

Радио стансаларды қолмен сақтау
1	 Радио станцияға реттеу.
2	 PROG түймесін басыңыз.

»» Алдын ала орнатылған сан жыпылықтай бастайды.

3	 Нөмірді таңдау үшін негізгі тұтқаны бұрыңыз.
4	 Растау үшін тұтқаны басыңыз.

»» [DONE] (дайын) көрсетіледі.

5	 Басқа станцияларды сақтау үшін 1 - 4-қадамдарды 
қайталаңыз.

Ескертпе

•• Алдын ала сақталған станцияны алып тастау үшін оның орнына 
басқа станцияны таңдаңыз.

Алдан ала орнатылған радио станцияны 
таңдау
Тюнер режимінде PRESET түймесін басыңыз, одан кейін алдын 
ала орнатылған станцияның нөмірін таңдау үшін негізгі тұтқаны 
бұрыңыз.

Дыбыс деңгейін реттеу E

5	 Оятқыш таймерін орнату
Оятқышты орнату
Екі оятқышты әр түрлі уақытта сигнал шығаруға орнатуға болады.

Ескертпе

•• Сағат дұрыс орнатылғанын тексеріңіз.

1	 Күту режимінде оятқышты орнату режимін іске қосу үшін 
AL1/AL2 түймесін екі секунд бойы басып тұрыңыз.
»» Сағат цифрлары және [AL1]/[AL2] жыпылықтай бастайды.

2	 Сағатты реттеу үшін негізгі тұтқаны бұрыңыз.
3	 Растау үшін негізгі тұтқаны басыңыз.

»» Минут цифрлары және [AL1]/[AL2] жыпылықтай бастайды.
4	 Минутты және оятқыш көзін орнату үшін 2-3-ші 

қадамдарды қайталаңыз: зуммер немесе соңғы тыңдаған 
арна.

Оятқыш таймерін іске қосу/ажырату
1	 Оятқыш параметрлерін көру үшін AL1/AL2 түймесін 

басыңыз.
2	 Оятқыш таймерін іске қосу немесе ажырату үшін AL1/AL2 

түймесін қайтадан басыңыз.
»» [AL1]/[AL2] оятқыш таймері қосулы болса көрсетіледі 
және өшірулі болса кетеді.

•	 Шығып жатқан оятқышты тоқтату үшін сәйкес AL1/AL2 
түймесін басыңыз. 

•	 Оятқыш қоңырау келесі күні қайтадан соғылады. 

Оятқыш қоңырауды кейінге қалдыру
Оятқыш дыбысы шыққанда, SNOOZE түймесін басыңыз.

»» Оятқыш кейінге қалдырылып, тоғыз минуттан кейін қайтадан 
шырылдайды.

6	 Басқа мүмкіндіктер
Ұйқы таймерін орнату
Осы радиосағат алдын ала орнатылған кезеңнен кейін күту 
режиміне автоматты түрде ауыса алады.
1	 SLEEP түймесін басыңыз.
2	 Ұйқы таймерінің мерзімін (минуттар түрінде) таңдау үшін 

негізгі тұтқаны бұрыңыз.
3	 Растау үшін тұтқаны басыңыз.

»» Ұйқы таймері іске қосылғанда  көрсетіледі.

Ұйқы таймерін ажырату үшін:
Ұйқы таймерін орнату режимінде тұтқаны [OFF] (өшірулі) 
көрсетілгенше бұрыңыз, одан кейін тұтқаны басыңыз.

 
DST (жазғы уақыт) режимін таңдау
Жазғы уақыт (DST) бар елдер үшін радиосағат жазғы уақытты 
реттеу үшін DST опциясын ұсынады.
Күту режимінде DST түймесін 3 секунд басып тұрыңыз.

»» Сағат бір сағат алға жылжиды және [DST] көрсетіледі.

Диплей жарықтығын реттеу
Әр түрді жарықтық деңгейлерін таңдау үшін BRIGHTNESS түймесін 
қайта-қайта басыңыз: [HI] (жоғары), [MID] (орташа) және [LOW] 
(төмен).

7	 Өнім туралы ақпарат
Ескертпе

•• Өнім туралы ақпарат алдын ала ескертусіз өзгертіледі.

Ерекшеліктер

Күшейткіш
Номиналды шығыс қуаты 0,6 Вт RMS

15      30      60      90      120

OFF

Теңшегіш

Реттеу ауқымы FM: 87,5 - 108 МГц
MW: 531-1602 КГц

Сезімталдық
 - Моно, 26 дБ С/Ш қатынасы

FM: <22 дБб
MW: <92 дБбВ/М

Іздеуді таңдау мүмкіндігі FM: <28 дБж 
MW:<98 дБбВ/М

Гармоникалық мазмұн FM: <3 %
MW:<5 %

Шу коэффициентіне сигнал FM: >45 дБ
MW:>40 дБ

Жалпы ақпарат
АТ қуаты Үлгі: AGC060V0450T; 

Кіріс: 220-240 В ~, 50/60 
Гц; Шығыс: айнымалы ток 
6 В 450 MA
Үлгі: EML352540VD; Кіріс: 
220-240 В ~, 50/60 Гц; 
Шығыс: айнымалы ток 6 
В 450 MA

Жұмыс үшін қуат тұтынуы <5 Вт

Күту режимінде қуат тұтынуы <1 Вт

Мөлшері 
 - Негізгі құрылғы (Е x Б x Қ) 134 x 112 x 42 мм

Салмағы
 - Қорабымен
 - Негізгі құрылғы

0,82 кг
0,38 кг

8	 Ақаулықтарды жою
Абайлаңыз

•• Бұл құрылғының сыртқы корпусын шешуші болмаңыз.

Кепілдіктің жарамдылығын сақтау үшін жүйені ешқашан өзіңіз 
жөндеуге әрекет жасамаңыз. 
Бұл құрылғыны пайдалану кезінде мәселелерге кезіксеңіз, қызмет 
сұраудан бұрын төмендегі тармақтарды тексеріп шығыңыз. Егер 
мәселе шешілмесе, Philips веб-бетіне (www.philips.com/support) 
өтіңіз. Philips компаниясына хабарласқанда, құрылғының жақында 
болуын және үлгі нөмірі мен сериялық нөмір көрініп тұруын 
қамтамасыз етіңіз.

Қуат жоқ
•• Радиосағаттың АТ адаптерінің ашасы дұрыс қосылғанын 

тексеріңіз.
•• АТ розеткасында қуат болуын қамтамасыз етіңіз.

Радио-сағаттан жауап жоқ
•• АТ адаптерінің ашасын ажыратып, қайта қосыңыз, одан 

кейін радио-сағатты қайтадан қосыңыз.

Нашар радио сигналын қабылдау
•• Радио бөгеуілдерге жол бермеу үшін радиосағатты басқа 

электрондық құрылғылардан алыс ұстаңыз.
•• FM антеннасын түгелдей созып, реттеңіз.

Оятқыш жұмыс істемейді
•• Сағатты/оятқышты дұрыстап орнатыңыз.

9	 Ескерту

  
Бұл өнім Еуропа қоғамдастығының радио кедергілеріне 
қойылатын талаптарына сай.
WOOX Innovations тікелей рұқсат бермеген құрылғыға 
енгізілген қандайда бір өзгерістер немесе түрлендірулер 
пайдаланушының жабдықты пайдалану құқығынан айыруы 
мүмкін.

  
Бұл өнім қайта өңдеп, қайта пайдалануға болатын жоғары 
сапалы материалдар мен бөлшектерден жасалған. 

  
Бұйымдағы сызылған дөңгелекшелі қоқыс жәшігінің белгісі 
көрінсе, ол бұйымның Еуропалық 2002/96/EC нұсқауына сәйкес 
оралғанын білдіреді.
Электр және электрондық бұйымдарды қоқысқа лақтыру 
жергілікті ережелерімен танысып алыңыз.
Жергілікті ережелерді сақтап, ескірген бұйымдарды 
әдепкі қоқысқа қоспай, жеке лақтыруыңызды өтінеміз. Ескі 
бұйымыңызды қоқысқа дұрыс тастау қоршаған ортаға және адам 
денсаулығына кері әсерін тигізуден сақтайды.

  
Сіздің бұйымыңызда 2006/66/ЕС Еуропалық директивасына 
сәйкестендірілген қондырылған қайта жандандыруға 
болатын батарея бар, оны кәдімгі тұрмыстық қалдық ретінде 
лақтыруға болмайды.Батареяларды қоқысқа тастау жергілікті 
ережелерімен танысып алыңыз. Себебі бұйымдарды қоқысқа 
лақтыру ережелерін сақтау қоршаған ортаға және адам 
денсаулығына көрсететін кері әсерлерден сақтайды.
Айналаны қорғау мәселелер ақпараты
Барлық қажетсіз орамдар алынып тасталған. Біз орамды үш 
материалға оңай ажыратылатын етіп жасауға тырыстық: картон 
(қорап), көбік полистирол (буфер) және полиэтилен (дорбалар, 
қорғағыш көбік орауышы.) 
Жүйе мамандандырылған компания тарапынан бөлшектенген 
жағдайда қайта өңдеп, қайта пайдалануға болатын 
материалдардан тұрады. Орауыш материалдар, ресурсы біткен 
батареялар мен ескірген жабдықты тастауға қатысты жергілікті 
ережелерді ұстаныңыз.

Ескертпе

•• Типтік кесте құрылғының астыңғы жағында.
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